IMMAPAAEITMATA KPITHPIQN
AEIOAOT'HXHZX
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1. Kpitiiplo ypomrtne 6impns 00KINAGioc

Xrovyeio podnt

OVOLLOTETDVULLO: ¢+t ettt ete et et et e et e et e et et et et e et e e e e et e e eeeeaeenes
07 | THARO: e Yyxohkd 'Etog..oeinvintn
E&etalopevo pabnuo: Aativikd

HEEPOIMVIO: . e
BaOUOG: ..o (apOunTIKMOC)

........................................... (ohoypaemg)

A. N0 peto@paoeTe T0 TUPOUKATO KEIPEVO:

Cum P. Cornelius Nasica ad Ennium poetam venisset eique ab ostio
quaerenti Ennium ancilla dixisset eum domi non esse, Nasica sensit illam domini
iussu id dixisse et illum intus esse. Accipe nunc quid postea Nasica fecerit.
Paucis post diebus cum Ennius ad Nasicam venisset et eum a ianua quaereret,
exclamavit Nasica se domi non esse, etsi domi erat. Tum Ennius indignatus [ ]
“Quid?” inquit “Ego non cognosco vocem tuam? ~ Visne scire quid Nasica
responderit? “Homo es impudens. Ego cum te quaererem, ancillae tuae credidi

te domi non esse, tu mihi ipsi non credis?”.

Movadec 5
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B. Hopatnpnoeis

1. o) No ypawyete TIC TOPUKAT® PPAGELS LETOPEPOVTOS OAOVG TOVG TOTOVS TMV
KMtV Aé&ewv otov avtifeto aplBuo:
—  Tu mihi ipsi non credis?
— Ancilla dixit eum domi non esse.

— Ego, cum te quererem, ancillae tuae credidi te domi non esse.

1. B) ancillae tuae: No. KAivete otov mAnBuvtikd apBud to ovclootikd pall pe
TNV ovT@VL i, 1 0Toio OUMG VO AVOQEPETAL GE TOAAOVG KTNTOPEG.

Movadec 3 (25 AéEegx 0,12)

2. a) homo impudens: Na K\ivete otov 0plOpUd ToL 6aG SIVETAL TO OVGIGTIKO
pali pe to enibeto oto cuykprikd Pabud. No oynuorti-
OETE KOl TO TOPAY®YO EMpPMUO TOV €MBETOL Kol Vo
Ypawyete T0 TOPAOETIKH TOV.
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2. B) No copuminphoete TOV TIVOKOL:

Eveototag

quaerenti

Hapatatikog

Méhhovtag

Hapaxeipevog

sensit responderit

Ynepovvréhkog

XuvTereopévog

Méirovtog

Movadeg 3 (25 AéEegx 0,12)

3. o) No copnAnpmbovv ta kevd dGTe va, YopaktnpileTol TANPMOS 1 GLVTOKTIKN

Aertovpyia tv Aé&ewv mov divovTat:

o) eique

B) domi
Y) aianua
) ancillae
€) tuae

oT) se

) indignatus

n) scire

0) illum

1) poetam

EVOL e GTO PYOL eeeeeeneannnne. Kot

................................ OTN LETOYN +vvenveenneannannnnn
EVOL .o, OTO ettt
EVOL .o, OTO ettt
EVOL .o, OTO -eneetene ettt
EVOL .ot OTO eneeteneeee et
EVOL oo OTO voviieineeennnns , AOY® ..eeaen,
EIVOIL et LEeTOYN KO

EKPPOACELTO eveeeee ettt et et eeee e
EVOIL oo OTOLPEUPOTO, MG e nvenerenennnnen.
oo T
EVOIL oo OTO ettt
EVOL .o oo N

Movadeg 1,5 (10 Aéerg x 0,15)
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3. B) No ovvdéoete Toug aptBpovg pe ta ypauuata. Eva otoyeio g oming B’

TEPLOGEVEL:
A B
1) Accipe nunc. o) evbeio epdTNOT HEPIKNG ayvoiag
2) quid postea Nasica fecerit. B) kopla mpdTOoT Kpicemg
3) Homo es impudens. v) evbeia epmTNnom OAIKNG ayvoiog
4) tu mihi ipsi non credis? d) KOpra TpodTaon embupiiog
5) Quid (accidit)? €) OgLT. YPOV. TPOT. (TPOTEPOYPOVO)

0T) TAGYL0 TPOTACT UEPIKNG Oy VOiog
Movadeg 1,5

4. o) Na dtkatoloynoete pe PAcn Tovg Kavoveg TG akoiovdiog Tav ypdvov To
YPOVO TOV TOPAKATO TPOTAGEDV:
— ...quid Nasica responderit.

— Cum Ennius ad Nasicam venisset et eum a ianua quaereret...
Movada 1

4. B) No LETOTPEYETE TNV VIOYPAUUICUEVT] TPOTACT) GE LETOYIKN LE GUVIUUEVT
LETOYT| KOl VoL GLUTTTUYOO0OV 01 VO TPOTAGELS GE Lid.

—  Ego cum te quaererem, ancillae tuae credidi te domi non esse.
Movdada 1

4. v) No petatpéyete o pRUa TG TPOTACNS TOV GOG SIVETOL O AMAPEUPATO
eEaptmdpevo amd v npdétaon “Nasica Ennio respondit”.
— Homo es impudens.
Movada 1
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5. Mg 1 Ponbeln tov Aééev kol T@V GYoAM®V TOv Gog divovtal v UETa-
QPUGCETE TO TOPAKAT® KEILEVO:

Domi autem creant decem praetores, qui exercitui praeessent, in eis
Miltiadem. Inter quos magna fuit contentio, utrum moenibus se defenderent
an obviam irent hostibus acieque decernerent. Unus Miltiades maxime
nitebatur, ut primo quoque tempore castra fierent.

Corneli Nepotis, Miltiades, 4, 4-5

AgElhoy10
praetor, -oris TPaiTwp, GTPATNYOS
de-fendo, -ndi, -nsum, -ere, 3 vrEpaoTiCw
acies, -ei TOPATOYUEVOS TTPOTOS
decerno, -crevi, - cretum, -ere, 3 amopaci{w, yneilo, aywviopo
nitor, nisus kot nixus sum, niti, (0o6.) 3 vrootnpilw, Exw Odppog
primo quoque tempore 7O TOYVTEPO OVVOTO
Xyona
qui... praeessent 0EVTEPEDOVTO. AVOPOPLKY TELIKN
utrum... defenderent an obviam irent... | duelic whayia epwtnuotikn mpotoor,
decernerent amd to magna fuit contentio
ut...castra fierent devtepedovoa.  POVINTIKY,  AVTIKEIUEVO
oto nitebatur

IMETGPPOOTN: .oceeviieeieeeeiie et ctee ettt e et e etee e tbeeestaeesabeessbeeeeseesssesessseesssessnsseesssenans

Movaédeg 3
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2. Kpitipro yporTilg 0impne 00KILHOGIOS

Xrovyeio podnt

OVOLLOTETIDVULLO: ¢+ttt ete e tte et et e et e et et et et et e et e e et e et e e eeenneenes
7 | THARO: e Yyxohkd 'Etog..oeinvintn
E&etalopevo pabnuo: Aativikd

HEEPOIMVIO: . e
BaOUOG: .. i (apOunTIKMOC)

........................................... (ohoypaemg)

A. No LETOQPAUCETE TO TAPUKAT® OTOCTAGLOTOL:

0) Id esse optimum putemus, quod est rectissimum, speremus quae volumus, sed
feramus quod acciderit; arbitremur denique corpus virorum fortium mag-
norumque hominum esse mortale, animi vero motus et virtutis gloriam sempi-
ternam esse.

B) Cum illa cubiculum mariti intraverat, vivere filium simulabat, ac mariti per-
saepe interroganti, quid ageret puer, respondebat: “Bene quievit, libenter
cibum sumpsit”. Deinde, cum lacrimae suae, diu cohibitae, vincerent
prorumperentque, egrediebatur; tum se dolori dabat et paulo post siccis ocu-

lis redibat.

Movadec 5
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B. Hopatnpnioeis

I. o) No petaeépete tovg TOMOVS TNG VROTOKTIKNG TOL KeWévov (o) oTo
ovTioTol0 TPOCMOTO TNG VLROTOKTIKNG TUPOTOTIKOV, GTNV Q®VY] TOL

Bpiokovrat.

Movada 1 (4 x 0,25)

1. B) Na petapépete Tig avtovopieg Tov kewévov (B) oty avtictoyn TTmon
TOoV GAAOV aplBpov KoL oTa TPia YEVT.

Movéioeg 2

2. No JETOQEPETE GTNV AVTIGTOLYN TTAOGT 1| GTO AVTIGTOL(O TPAG®TO TOV GAAOV
apBpov Tovg KMTOUE THTOVE TOV TOPAKATO Tpotdoemy. Na un 0iete Tig
TPOTAGELS EKEIVEG OL OTTOIEC, AV HETAGYNUATIO000V, OV TapPEYOLV OmodEKTO
vonuo.

o) Ille hoc ita paravit, ut ignoraretur ab uxore sua.
B) Nos interrogabamus num illi terrae nocerent.
v) Ille ignorabat ubi (= mov) filius esset.
) Illi quaerebant num inter nos amaremus.
g) llle dicebat sentire quis hoc feceret.
ot) Hic ignorabat quis in agrum intraret.
C) Puer interrogabat quis aegrotaret.
n) Huic interroganti quid filius faceret, illa non respondebat.
Movédeg 3
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3. o) Na Sika10AoyHoETE TNV £YKAIOT] EKQPOPAS TOV KLPIWOV TPOTAGEWDY TOV KEL-
pévov (o).

Movaoda 1

3. B) No efetdoete av 01 TAPOKAT®O TPOTAGELS €VOl CUVTOKTIKOC opbéc M
E0QUALEVEC KoL VO oNUEIDGETE TNV €voelén X 010 owkeio mAaicto:
Ywot6 AdBog
o) Rogabat illam num pater vivat.
B) Interrogabat quid illa ageret.
v) Ignorabat ubi maritus sit.

d) Ignorabat ubi maritus est.

I [ 0 R

€) Interrogabat quid illa agit.

o1) Rogabat num pater illius viveret. O
C) Quaerebat quis aegrotet.
n) Rogabat num hoc ignoraretur.

0) Interrogabat quis Romam trahebatur.

O00O0O0O0O0OO0OoOoao

OooO0o0oa

V) Interrogabat quis arma contra rem publicam moveret.
Movédeg 2 (10 X 0,2)

4. No COUTANPOGCETE TO KEVA e TO, PYLLOTE TOV d1doVTOoL OTIC TapevOEsEl; £Tot
wote va, nAadvetat TpdEn cuyypov. No unv aALAEETE TN POV TOV PIULATOV.

o) Hic interrogabit quid filius ............cc.cceeeuenn.. (ago)

B) Orabam te ut mihi hoc .......................... (do)

v) 1lla milites orat ut hunc ..............c..cc.ocveuni... (deleo)

0) Milites rogabant ubi (= TOV) hOSLES .....ccvoeevvveererannnn. (sum)

€) llle vir ita vivebat, ut a hominibus .............................. (honoror)
o1) llle rogat quis ........c...ccoeevevieniannnnn, (vinco)

0) Rogabat num (= av) filius cibum ........................ (sumo)

M) Rogo quid VoS ............ccccvevevveeenenannn.. (scribo)

0) Rogant num illa maritum ..............cc..ccoeevevevenn... (amo)

V) Interrogabant nUmM Vos .............cc.ccoevveenrnn.. (vivo)

Movédeg 3 (10 X 0,3)
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5. Mg 1 Ponbeln tov Aééev kol T@V GYoAM®V TOv Gog divovtal v UETa-

QPUGCETE TO TOPAKAT® KEILEVO:

Fuit, fuit ista quondam in hac re publica virtus ut viri fortes acrioribus

suppliciis civem perniciosum quam acerbissimum hostem coercerent.

Habemus senatus consultum in te, Catilina, vehemens et grave, non deest rei

publicae consilium neque auctoritas huius ordinis: nos, nos, dico aperte,

consules desumus.

M. Tulli Ciceronis, In L. Catilinam, 1, 3

Ag&ihéyio

iste, -a, -ud (dsiktiKy) avtovopio)

avTog, -1, -0

quondam (emipp.)

Kamote, aAlote, Toloud

coerceo, -ui, -itum, -ere 2

eyrleiw, mepropilm, PO

perniciosus, -a, -um

0Aébpiog, pBoporoiodg, Pfrafepag,
emlnuiog

senatus consultum

OTOPACH THG GUYKANTOD

vehemens, -ntis

0POOPOG, OPUNTIKOG, OPOTTIKOG

gravis, -is, -e

Papie, yolemog, de1vog, avotnpog

consilium, -i

Poovls, copfodlio, ovuflovls, yvaoun,

amoPact, poviol, aOVeoH

desum, -fui, -esse (+ dotikn)

amovaialw, Aginw

auctoritas, -atis (0.)

KOpog

ordo, ordinis (0poc.)

n 16én TV GUYKINTIKOY

Xyona

ut... coercerent

OEVTEPEDOVTO. ETPPNUATIKY] TOUTEPOTIUOL-

KN TPOTAOoN, AOYw TOL ista

METAPPOUON: ..o,

Movaédeg 3
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3. Kpitipro ypomTiC @pLaiog 00KLULOGIOC

Xrovyeio podnt

OVOLLOTETIDVULLO: ¢+ttt ete e tte et et e et e et et et et et e et e e et e et e e eeenneenes
7 | THARO: e Yyxohkd 'Etog..oeinvintn
E&etalopevo pabnuo: Aativikd

HEEPOIMVIO: . e
BaOUOG: .. i (apOunTIKMOC)

........................................... (ohoypaemg)

A. No LETOQPACETE TO TOPAKATO KEIUEVO:

Cum Octavianus post victoriam Actiacam Romam rediret, homo quidam
el occurrit corvum tenens; eum instituerat haec dicere: “Ave Caesar, victor
imperator”. Caesaris multum interfuit corvum emere; itaque viginti milibus
sestertium eum emit. 1d exemplum sutorem quendam incitavit, ut corvum doceret
parem salutationem. Diu operam frustra impendebat, quotienscumque avis non
respondebat, sutor dicere solebat “Oleum et operam perdidi”. Tandem corvus
salutationem didicit et sutor, cupidus pecuniae, eum Caesari attulit. Audita
salutatione Caesar dixit: “Domi satis salutationum talium audio”. Tum venit
corvo in mentem verborum domini sui: “Oleum et operam perdidi”’. Ad haec

verba Augustus risit emitque avem tanti, quanti nullam adhuc emerat.

B. Hopatnpijoeig

1. No petappdoete T mopakiTo TEPLOS0VE:
o) Ubi Caesar audivit a corvo sutoris salutationem, dixit: “Mea interest ut

>

corvum emam.’
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v) Corvus sutoris praeter salutationem haec dicere didicerat: “Oleum et
operam perdidi.”

0) Sutor, cum avis non respondebat, dicere solebat: “Oleum et operam
perdidi.”

€) Cum Caesar salutationem audivisset a corvo sutoris, dixit: “Domi satis

salutationum talium audio.”

didicit.

M) Sutor, cupidus pecuniae, duo corvos instituebat haec dicere: “Ave,

Caesar, victor imperator.”

Movdédeg 8 (10 X 0,8)

367



2. homo quidam, id exemplum: No, kKAB0o0V TO OVGLOGTIKY UE TIC OVTOVOLIES
7OV TO. GLVOOEVOLV Kol GTOVG VO apldovg.

Movadec 3

3. No petotpéyete tnv evepyntikn ovvtaln TOV TOPOKATO TPOTACEMV GE
nantikn. No SnAOCETE TO TOMTIKO QiTIO:

o) ltaque Caesar viginti milibus sestertium eum emit.

Movadec 3

4. No OIKOI0AOYNOETE TOV TPOMO EIGOYWOYNG KOL EKPOPEG TOV YPOVIKDV
TPOTAGEMY TOL KEWWEVOU.

Movadec 3
5. No copuminpmcete ta KeVA emAEYoVTOG and Tig AEEELG TTOL d1d0VTOL HECH OTIC

napeviéoelc ™ AéEn mov kdbe @opd amaiteitol, aEov TN UETUPEPETE GTOV
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katdAAndo tomo. Ta pruoto pe to omoic Bo copumAnpdceTe TOL KEVE, Vo

tebovv oE OPIOTIKN TOPOKEWEVOL, €KTOG KL av 1M ovvtaln omottel

dtapopeTikd ypovo kot £ykhon. No mpocélete MoTE 01 TPOTAGEIS VO Eival

VONUATIKOG TOOEKTES:

O eeeeeeieee e COVVUIM .oviiieeieiiiieeeiieteeeeeeeneans non intererat,
GUOA SALTS........ooovveeiaeieiiieis eeeeiie e ee e domi habebat. (avis,
Augustus, emo, talis)

B) Cum avis .....ccceeeeveeeeeens “Oleum et operam perdidi”, Caesar
......................... emitque eam
(pretium, dico, rideo, magnus)

v) i multum ... et operam frustra — ...........ccceeenn..
(pecunia, impendo)

0) Cum avis ........c..ccceeeueene. SAlUtationes, ..........ccoceeeenn... TR
pecuniae, INLETfUIl @AM .........ccccovcveeiiieee oo vendere.
(magnus, disco, sutor, cupidus, pretium)

€) SULOT QUIAAMN ..........oooiieiieiieciieeits e adductus
salutationes ........................ corvum, quem viginti milibus .......................
................................. (cupiditas, doceo, vendo, sestertius, pecunia)

Movadeg 3 (20 X 0,15)
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4. Kprtipro ypomrtic 0impne 00KIHOGILOC

Xrovyeio podnt

OVOLLOTETIDVULLO: ¢+ttt ete e tte et et e et e et et et et et e et e e et e et e e eeenneenes
7 | THARO: e Yyxohkd 'Etog..oeinvintn
E&etalopevo pabnuo: Aativikd

HEEPOIMVIO: . e
BaOUOG: .. i (apOunTIKMOC)

........................................... (ohoypaemg)

A. No petappdoeTe T0 TOPAKATO ATOGTAGLLATOL

0) Quas ego, cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam, semper mihi
proponebam. Colendo et cogitando homines excellentes animum et mentem
meam conformabam.

B) Quare subveniendum reipublicae est et omnia nunc belli vulnera tibi sananda
sunt, quibus praeter te mederi nemo potest.

Y) Quod ut praedones  animadverterunt,  abiectis —armis  ianuae
appropinquaverunt et clara voce Scipioni nuntiaverunt (incredibile auditu!)

virtutem eius admiratum se venisse.

Movadeg 5
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B. Hopatnpnoeis

1. @) Na ovvdéoete Toug aptBpode g 6TANG A pe Ta ypaupoto g othing B.

"Eva otoryeio g oming B’ mepiooevet:

A B
1) quas ) TPOGMTIKY OVIOVLLIA B TPOoHTOV
2) eius B) opiotiki| avt@vopio
3) meam Y) KTNTIKY OVTOVOUIO o TPOSMITOV
4) tibi 8) avVOPOPIKT OVTOVLLLIN
5) se €) EPMTNUOTIKY OVTOVLUiN

0T) TPOCOTIKY| AVTOVLUIN Y TPOCHTOV
Movadeg 1,5

1. B) Na copunAnpmoete Tig TTOCES TOL apdpod oTov omoio divoviol ol Topa-

Kdto AéEeis:

Ovopootik Tevuiy AoTikn ArTloTikng AQ@arpeTikn
n
nemo
vulnera
praedones
armis
reipublicae

Movadeg 1,5

2. o) bene: No ypayete To TopafeTiKd TOL EMPPNLOTOS Kot Vo KAIVETE TOV
oLYkpLTk6d Pabpd tov emBétov, amd TO 0MOI0 TOPAYETAL, GTO OVOETEPO
Y€VOG KOl GTOV EVIKO aplOuo.
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2. B) admiratum: No kAivete 10 YEpOVVII0 TOL PAUATOS KOL TNV TPOGTUKTIKT

UEALOVTOL.

2. v) No couTAnNpOGCETE TOV TVOKQ.:

Eveototag

potest

Hapatatikog proponebam

Méhhovtag

Hapaxeipevog

Ynepovvréhkog

XuvTereopéVog

MéirovTog

Movadeg 3 (25 AéEegx 0,12)

3. o) No copminpmbodv ta kevl dote vo yopokTnpiletol TAPOS N GLVTOKTIKN

Aertovpyia tv Aéewv mov divovrat:

o gerendi EVOL .o OO TO .evvennenn..
o mihi elvat ....oeea.e. OTO tneeteeeteaeeaeenaenane
e cogitando EIVOL ettt e
o quibus Vot ........ae.. o1
o mederi glval ............ OTTOP., OC «.enne.ns GT0.......
® ianuae elvat ....oo..n.e. OTO tneenteeeteaeaeaenaenaae
® voce evat ......e.en. OV ONADVEL. . eevvneanennnnn,
e Scipioni glvol ............ OTO teenteenee et eaeeeennns
e auditu EVOL .o, OO TO...vennennnnn.
o se glvat ......... OTO.uiereannennnns AOYO. .......
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Movadeg 1,5
3. B) No petatpéyete Ta priUaTo OTIG TOPUKAT® TPOTACEIS O UMOPEUPATO LIE
e&aptnon and 1o prua wov divetar oty Tapévieon:
o Quas ego semper mihi proponebam. (Cicero dixit)
e C(Colendo et cogitando homines excellentes animum et mentem meam

conformabam. (Cicero narrat)

Movadeg 1,5

4. a) Quod ut praedones animadverterunt.... Noa avoyvopicete 1o €00¢ NG

TPOTOOTG KO GTT) GUVEXELD, VOL TN UETATPEYETE GE UETOYN ATOALTY).

4. B) abiectis armis: No. LETATPEYETE TN UETOYN OTNV OVTIGTOLYN OELTEPEVOV-
G0 TPOTOOT.

4. v) Subveniendum reipublicae est et omnia belli vulnera tibi sananda sunt:
No peta@épete TV TPATACT GTNV EVEPYNTIKY] POVY.

Movadec 3
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5. Mg 1 Ponbeln tov Aééev kol T@V GYoAM®V Tov Gog divovtal vao UETo-

QPUGCETE TO TOPAKAT® KEIUEVO:

1bi L. Cotta pugnans interficitur cum maxima parte militum. Reliqui se in

castra recipiunt unde erant egressi. Ex quibus L. Petrosidius aquilifer, cum

magna multitudine hostium premeretur, aquilam intra vallum proiecit,; ipse

pro castris fortissime pugnans occiditur. Illi aegre ad noctem oppugnationem

sustinent, noctu ad unum omnes desperata salute se ipsi interficiunt.

C. Iuli Caesaris, Be bello Gallico, V, 37, 4-6

Ag&ihéyio

se recipio

VITOYWPD

aquilifer, -eri

ONUOLOPOPOS (AVTOG TOD PEPEL TOV GETO)

aquila, -ae

0ETOG, 1] OHUALO TV AEYEDVWV

aegre (emipp.)

ovorolo

vallum, -i

XOPOKDUA, OYOpOUO.

oppugnatio, -onis (6.)

eniBeon, moliopkia

sustineo, -ui, -tentum , -ere, 2

VITOUEV®

ad unum

HEXPIS EVOG, WG TOV TEAEVTOLO

Xyona

unde erant egressi

OEVT. AVOPOPIKN TEPOTO. OTO iN castra

cum... premeretur

OEVT. QUTIOAOYIKY, CUM QITIOAOYIKOG

desperata salute

OPAIPETIKT] ATOAVTOS QUTIOAOYIKI] UTY.

METAPPOUON: ..o,

Movaédeg 3
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